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ఆదిత్యహృదయం  

పరిచయం 

ఆదిత్యహృదయం వాల్మీకి మహరిి ర్చంచన రామాయణంలోని 
యుదధకండలో అగస్్తయ మహరిి రాముడికి ఉపదేశంచన ఒక 
పవిత్రమైన స్్తత్రం. ఇది రామ-రావణ యుదధ స్తమయంలో, 
రాముడు యుదధం చ్ఛయడానికి ముందుగా తీవర ఆలోచనలో 
మునిగిపోయిన స్తమయంలో అగస్్తయ మహరిి ఆయనకు 
ఉపదేశంచన స్్తత్రం. స్తూర్య భగవానుని మహిమను చాటిచెప్పప ఈ 
శో్లకముల స్తమాహార్ం శత్ుర నిపై విజయానిి సాధంచ్ఛందుకు 
అత్యంత్ శకివింత్మైన ఉపదేశంగా చెపపబడింది.     

రావణాస్తుర్ుని హింసాత్ీకమైన యుదధశకినిి, అత్ని మహాబలానిి 
చూసిన రాముడు కస్్త ఆలోచనలో పడాాడు. అదే స్తమయంలో 
అగస్్తయ మహరిి పరత్యక్షమై, రాముడికి ఆదిత్యహృదయం స్్తతార నిి 
ఉపదేశంచాడు. ఈ స్్తత్రం దాారా స్తూర్య భగవానుని ప్రర రిథంచడం 
వలో, ధైర్యం, ఆత్ీవిశ్వాస్తం, మరియు శకి ి పెరిగి, శత్ుర వును 
జయించగల శకి ిలభిస్తు్ ందని ఆయన చెప్రపడు.  

ఈ స్్తత్రంలో స్తూర్ుయడు కేవలం ఒక దేవత్గా కకుండా పర్బరహీ 
స్తార్ూపంగా కొలువై ఉన్నిడు. ఆయన జగత్ు్ కు ప్రర ణశకిి, 
శ్వశాత్మైన వెలుగు, మరియు జా్ఞన్ననికి పరతీకంగా నిలుస్ాడు. 
స్తూర్ుయడు ఆధ్యయతిీక దృషి్టలో పర్బరహాీనిి, సాక్షాత్ ఇశారానిి 
స్తూచస్ాడు. ఆయన వేదాలలో విశావాయప్్త, కర్ీశకి,ి మరియు 
జీవరాశుల అందరికీ ఆధ్యర్ం అనే భావనతో సాథ ప్తంచబడాాడు. 
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ఆయనను ధ్యయనం చ్ఛయడం దాారా భౌతికమైన మరియు 
ఆధ్యయతిీకమైన శకినిి పందగలమనే విశ్వాస్తం ఉంది. 

ఈ గరంథంలో పరతి శో్లకనిి పదచ్ఛేదం, పదార్థం, అర్థం, మరియు 
వాయఖ్యయనంతో వివరించటం దాారా, దీని లోతైన త్త్ాాలను 
స్తులభంగా గరహించగలుగుతార్ు. భకుిలకు, విదాయర్ుథ లకు, 
మరియు సాధకులకు ఈ గరంథం ఎంతో ఉపయుకింగా ఉంటుంది. 
రాముడు ఈ స్్తతార నిి పఠంచన వెంటనే, శకిిని స్తంప్రదించ, 
రావణునిపై విజయం సాధంచాడు. కబటిి, ఇది ఆత్ీ విశ్వాసానిి 
పెంచ్ఛ మరియు విజయం సాధంచ్ఛందుకు ప్పరర్ణనిచ్ఛే ఒక 
శకివింత్మైన మంత్రంగా భావించబడుత్ుంది.  

***
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ఆదిత్యహృదయం  

త్తో యుదధపరిశ్వర ంత్ం స్తమరే చంత్యా సిథత్ం। 
రావణం చాగరతో దృషి్ట్ా యుదాధ య స్తముపసిథత్ం॥  

దైవతైశే స్తమాగమయ దరష్ుి మభాయగతో ర్ణమ్। 
ఉప్రగమాయబరవీదార మమగస్్తయ భగవాన్ ఋష్టిః॥ 

రామ రామ మహాబాహో శృణు గుహయం స్తన్నత్నం। 
యేన స్తరాానరీన్ వత్స స్తమరే విజయిష్యసి॥ 

ఆదిత్యహృదయం పుణయం స్తర్ాశత్ుర విన్నశనం। 
జయావహం జపెనిిత్యం అక్షయయం పర్మం శవం॥  

స్తర్ామంగళమాంగలయం స్తర్ాప్రపపరణాశనం। 
చంతాశ్లకపరశమనమ్ ఆయుర్ార్ధనముత్్మమ్॥ 

ర్శీమంత్ం స్తముదయంత్ం దేవాస్తుర్నమస్తకృత్మ్। 
పూజయస్తా వివస్తాంత్ం భాస్తకర్ం భువనేశార్మ్॥ 

స్తర్ాదేవాత్ీకో హ్యయష్ తెజస్వా ర్శీభావనిః। 
ఏష్ దేవాస్తుర్గణాంలోోకన్ ప్రతి గభస్ిభిిః॥ 

ఏష్ బరహాీ చ విష్ుు శే శవిః స్తకందిః పరజ్ఞపతిిః। 
మహ్యంద్రర  ధనదిః కలో యమిః స్తమో హయప్రం పతిిః॥ 

ప్తత్రో వస్తవిః సాధ్యయ హయశానౌ మర్ుతో మనుిః। 
వాయుర్ాహిిిః పరజ్ఞప్రర ణ ఋత్ుకరిా పరభాకర్ిః॥ 
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ఆదిత్యిః స్తవితా స్తూర్యిః ఖగిః పూష్ట్ గభస్ిమాన్। 
స్తువర్ుస్తదృశ్ల భానురిరి్ణయరేతా దివాకర్ిః॥ 

హరిదశాిః స్తహసాారిేిః స్తప్స్తప్్తర్ీరీచమాన్। 
తిమిరోనీథనిః శంభుస్్తవషి్ట్ మారిాండ అంశుమాన్॥ 

హిర్ణయగర్భిః శశర్స్్తపనో భాస్తకరో ర్విిః। 
అగిిగరోభఽదితిః పుత్రిః శంఖిః శశర్న్నశనిః॥ 

వ్యయమన్నథస్్తమోభేది ఋగయజిఃసామప్రర్గిః। 
ఘనవృషి్టర్ప్రం మితోర  వింధయవీథీపోవంగమిః॥ 

ఆత్పీ మండల్మ మృత్ుయిః ప్తంగలిః స్తర్ాతాపనిః। 
కవిరిాశ్లా మహాతజ్ఞిః ర్కిిః స్తర్ాభవ్యదభవిః॥ 

నక్షత్రగరహతారాణామధపో విశాభావనిః। 
తజసామప్త తజస్వా దాాదశ్వత్ీన్ నమోఽస్తు్  త॥ 

నమిః పూరాాయ గిర్యే పశేమాయాదరయే నమిః। 
జ్యయతిర్గణాన్నం పత్యే దిన్నధపత్యే నమిః॥ 

జయాయ జయభదార య హర్యశ్వాయ నమో నమిః। 
నమో నమిః స్తహసాాంశ్ల ఆదితాయయ నమో నమిః॥ 

నమ ఉగార య వీరాయ సార్ంగాయ నమో నమిః। 
నమిః పదీపరబోధ్యయ మారిాండాయ నమో నమిః॥ 

బరహ్యీశ్వన్నచయతశ్వయ స్తూరాయయాదిత్యవర్ేసే। 
భాస్తాత స్తర్ాభక్షాయ రౌదార య వపుషే నమిః॥ 
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త్మోఘ్నియ హిమఘ్నియ శత్ుర ఘ్నియామితాత్ీనే। 
కృత్ఘిఘ్నియ దేవాయ జ్యయతిష్ట్ం పత్యే నమిః॥ 

త్ప్చామీకరాభాయ వహియే విశాకర్ీణే। 
నమస్్తమోఽభినిఘ్నియ ర్ుచయే లోకసాక్షిణే॥ 

న్నశయతయష్ వై భూత్ం త్దేవ స్తృజతి పరభుిః। 
ప్రయతయష్ త్పతయష్ వర్ితయష్ గభస్ిభిిః॥ 

ఏష్ స్తుప్్పష్ు జ్ఞగరిి భూతష్ు పరినిషి్టత్ిః। 
ఏష్ ఏవాగిిహోత్రం చ ఫలం చైవాగిిహోతిరణామ్॥ 

వేదాశే కరత్వశ్చైవ కరత్ూన్నం ఫలమేవ చ। 
యాని కృతాయని లోకేష్ు స్తర్ా ఏష్ ర్విిః పరభుిః॥ 

*** 
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(ఫలశుర తిిః) 

ఏనం ఆపత్ుస కృఛ్ఛ్ేేష్ు కంతారేష్ు భయేష్ు చ। 
కీరి్యన్ పుర్ుష్ిః కశేన్నివస్వదతి రాఘవ॥ 

పూజయస్వవనమేకగ్రర  దేవదేవం జగత్పతిం। 
ఏత్త్ తిరగుణిత్ం జప్్రా యుదేధష్ు విజయిష్యసి॥ 

అసిీన్ క్షణే మహాబాహో రావణం త్ాం వధష్యసి। 
ఏవముకిా త్దాగస్్తయ జగామ చ యథాగత్మ్॥ 

ఏత్చేృతాా మహాతజ్ఞ నషి్శ్లకోఽభవత్్దా। 
ధ్యర్యామాస్త స్తుపీరతో రాఘవిః పరయతాత్ీవాన్॥ 

ఆదిత్యం ప్పరక్షయ జప్్రా త్ు పర్ం హర్ిమవాప్వాన్।   
తిరరాచమయ శుచిః భూతాా ధనురాదాయ వీర్యవాన్॥ 

రావణం ప్పరక్షయ హృషి్ట్తాీ యుదాధ య స్తముప్రగమత్। 
స్తర్ాయతిన మహతా వధే త్స్తయ ధృతోఽభవత్॥ 

అథ ర్విర్వదనిిరీక్షయ రామం 
ముదిత్మన్నిః పర్మం పరహృష్యమాణిః। 

నిశచర్పతిస్తంఖయయం విదితాా 
స్తుర్గణమధయగతో వచస్్తవరేతి॥ 

***
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త్తో యుదధపరిశ్ర ంత్ం సమరే చంత్యా స్థథత్ం। 
రావణం చాగ్రతో దృష్ట్వ ా యుదాధ య సముపస్థథత్ం।  

పదచ్ఛేదం 

త్త్ిః – యుదధపరిశ్వర ంత్ం – స్తమరే – చంత్యా – సిథత్ం। 
రావణం – చ – ఆగరత్ిః – దృషి్ట్ా – యుదాధ య – స్తముపసిథత్ం॥ 

పరతిపదార్థం 

త్త్ః – అపుపడు, త్ర్ువాత్; యుదధపరిశ్ర ంత్ం – యుదధం 
చ్ఛయడం వలో అలసిపోయిన; సమరే – యుదధభూమిలో; 
చంత్యా– ఆలోచనలో, చంత్తో; స్థథత్ం – నిలిచ ఉని; రావణం 
– రావణుడు; చ – మరియు; అగ్రత్ః – ఎదుట; దృష్ట్వ ా – చూసి; 
యుదాధ య – యుదాధ నికి; సముపస్థథత్ం – సిదధంగా, స్తమక్షంగా.   

తాత్పర్యం 

ఆ స్తమయంలో, యుదధంతో అలసిపోయిన రాముడు 
యుదధభూమిలో ఆలోచనతో నిలిచ ఉన్నిడు. అత్ను రావణుడిని 
ఎదుట చూస్తూ్ , అత్ను యుదాధ నికి పూరిిగా సిదధంగా ఉన్నిడని 
గరహించాడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం రాముడి మరియు రావణుడి మధయ చవరి పోరాటానికి 
వేదికను సిదధం చ్ఛస్తు్ ంది. రాముడు, భగవంత్ుని అవతార్ం 
అయినపపటికీ, ఇకకడ త్న మానవ స్తాభావంతో 
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చతీరకరించబడాాడు, భౌతికంగా అలసిపోయి, లోపల ఆలోచనలో 
మునిగిపోయాడు. రావణుడు, అత్ని ఎదుట నిలిచ ఉన్నిడు, 
అత్ను కేవలం బాహయ శత్ుర వు మాత్రమే కదు, కనీ అహంకర్ం 
మరియు మోస్తపోవడం వంటి అంత్ర్గత్ పరతిబంధకలను కూడా 
స్తూచస్తు్ ంది. పోరాటం ముగింపు దశకు చ్ఛర్ుకునే కొదీీ, ఆదిత్య 
హృదయం ర్ూపంలో దివయ జా్ఞనం వెలోడించబోతోంది, ఇది విజయం 
మరియు ఆత్ీ శకినిి సాధంచడానికి అవస్తర్మైన ఆధ్యయతిీక 
సై్థరాయనిి అందిస్తు్ ంది. 

*** 

దైవతైశ్చ సమాగ్మయ దరష్ువ మభ్యయగ్తో ర్ణమ్। 
ఉపాగ్మాయబ్రవీదార మమగ్స్త్య య భగ్వాన్ ఋషః॥ 

పదచ్ఛేదం 

దైవతైిః – చ – స్తమాగమయ – దరష్ుి ం – అభాయగత్ిః – ర్ణమ్। 
ఉప్రగమయ – ఆబరవీత్ –రామం – అగస్్తయిః –భగవాన్ – ఋష్టిః॥  

పరతిపదార్థం 

దైవతైః – దేవత్లు; చ – మరియు; సమాగ్మయ – 
స్తమకూర్ుేకుని, చ్ఛర్ుకొని; దరష్ువ ం – చూడటానికి; అభ్యయగ్త్ః– 
వచేన; ర్ణమ్ – యుదధభూమిని; ఉపాగ్మయ – స్తమీప్తంచ; 
ఆబ్రవీత్ – చెప్రపడు; రామమ్ – రామునికి; అగ్సయయః – అగస్్తయ 
మహరిి; భగ్వాన్ – భగవంత్ుడైన; ఋషః – ఋష్ట   
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తాత్పర్యం  

ఆ స్తమయంలో, దేవత్లు యుదధభూమిని చూడటానికి చ్ఛర్ుకొని 
వచాేర్ు. అపుపడు భగవంత్ుడైన అగస్్తయ మహరిి రాముని 
స్తమీప్తంచ ఇలా చెప్రపడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో యుదాధ నిి గమనించ్ఛందుకు దేవత్లు యుదధభూమికి 
చ్ఛర్ుకోవడం గురించ చెపపబడింది. ఇది ఈ యుదధం కేవలం భౌతిక 
పోరాటం మాత్రమే కకుండా, ఒక దివయ స్తంఘటన అని 
స్తూచస్తు్ ంది. అగస్్తయ మహరిి ప్రర ముఖయత్ ఇకకడ పరతయకంగా 
రామునికి ఉపదేశం అందించడంలో ఉంది. అగస్తు్ యడు ఆధ్యయతిీక 
మార్గదర్శకుడిగా రాముని త్త్ాానిి పెంపందించ్ఛ దిశగా 
తీస్తుకువెళ్్తడు. ఆయన స్తందేశం రామునికి ఉని స్తందేహాలను 
తొలగించ, విజయానికి అవస్తర్మైన గుణాలను అందజేస్తు్ ంది.   

*** 

రామ రామ మహాబాహో శ్ృణు గ్ుహయం సనాత్నం। 
యేన సరాానరీన్ వత్స సమరే విజయిష్యస్థ॥ 

పదచ్ఛేదం 

రామ – రామ – మహాబాహో – శృణు – గుహయం – స్తన్నత్నం। 
యేన – స్తరాాన్ – అరీన్ – వత్స – స్తమరే – విజయిష్యసి॥   
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పరతిపదార్థం 

రామ రామ – ఓ రామా, ఓ రామా; మహాబాహో – 
మహాబాహువైనవాడా; శ్ృణు – విను; గ్ుహయం – ర్హస్తయమైనది; 
సనాత్నం – శ్వశాత్మైనది; యేన – దేనితో; సరాాన్ – అనిి; 
అరీన్ – శత్ుర వులను; వత్స – ప్తరయమైనవాడా, కుమార్ుడా; 
సమరే – యుదధంలో; విజయిష్యస్థ – జయించగలవు   

తాత్పర్యం 

ఓ మహాబాహువైన రామా! ఓ ప్తరయమైనవాడా! నిత్యమైన ఈ 
ర్హస్తయమైన ఉపదేశ్వనిి విను. దీని దాారా యుదధంలో నీ 
శత్ుర వులందరినీ జయించగలవు. 

వివర్ణ 

అగస్్తయ మహరిి రామునికి గొపప ర్హసాయనిి వెలోడించబోత్ున్నిడు. 
ఇది కేవలం ఒక సాధ్యర్ణ ఉపదేశం కదు, ఇది శ్వశాత్మైన జా్ఞనం. 
యుదధంలో విజయానిి సాధంచడానికి శ్వరీర్క శకి ి మాత్రమే 
కకుండా, ఆధ్యయతిీక జా్ఞనం కూడా అత్యవస్తర్ం. అగస్తు్ యడు 
రాముడిని శరదధగా వినమని పోర త్సహిస్తూ్ , అత్నికి ఈ గొపప 
ఉపదేశ్వనిి అందజేయబోత్ున్నిడు. 

*** 

ఆదిత్యహృదయం పుణయం సర్ాశ్త్ుు వినాశ్నం। 
జయావహం జపెన్నిత్యం అక్షయయం పర్మం శివం॥  
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పదచ్ఛేదం 

ఆదిత్యహృదయం – పుణయం – స్తర్ాశత్ుర విన్నశనం। 
జయావహం – జప్పత్ – నిత్యం – అక్షయయం – పర్మం – శవం॥ 

పరతిపదార్థం 

ఆదిత్యహృదయం – స్తూర్ుయని త్త్్వం, పవిత్రమైన మంత్రం; 
పుణయం – పవిత్రమైనది; సర్ాశ్త్ుు వినాశ్నం – అనిి శత్ుర వులను 
నశంపజేయగలది; జయావహం – విజయానిి పరసాదించ్ఛది; 
జపేత్ – జప్తంచాలి; న్నత్యం – నిత్యం, పరతి రోజ; అక్షయయం – 
నశంచని, శ్వశాత్మైన; పర్మం – అత్ుయనిత్మైన; శివం – 
మంగళకర్మైనది  

తాత్పర్యం 

ఈ పవిత్రమైన ఆదిత్యహృదయ స్్తత్రం అనిి శత్ుర వులను 
నశంపజేసే శకినిి కలిగి ఉంది. దీనిని నిత్యం జప్తస్ే, ఇది 
అపరిమిత్మైన, శ్వశాత్మైన మరియు పర్మ 
మంగళదాయకమైన ఫలితాలను ఇస్తు్ ంది.  

వివర్ణ  

ఈ శో్లకంలో ఆదిత్యహృదయ స్్తత్రం యొకక మహతాయనిి 
వివరించబడింది. ఇది కేవలం శత్ుర వులను జయించడానికి 
మాత్రమే కదు, మనస్తుసకు శ్వంతిని, జీవిత్ంలో విజయానిి 
మరియు దివయ అనుగరహానిి కలిగించ్ఛదిగా చెపపబడింది. దీనిని 
నిత్యం జప్తంచడం దాారా అప్రర్మైన ఫలితాలను పందవచుే.  
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సర్ామంగ్ళమాంగ్ల్యం సర్ాపాపపరణాశ్నం। 
చంతాశోకపరశ్మనమ్ ఆయుర్ార్ధనముత్యమమ్॥ 

పదచ్ఛేదం 

స్తర్ామంగళమాంగలయం – స్తర్ాప్రపపరణాశనం। 
చంతాశ్లకపరశమనమ్ – ఆయుర్ార్ధనమ్ – ఉత్్మమ్॥  

పరతిపదార్థం 

సర్ామంగ్ళమాంగ్ల్యం – స్తమస్్త మంగళ్తనికి మూలమైనది; 
సర్ాపాపపరణాశ్నం – స్తమస్్త ప్రప్రలను న్నశనం చ్ఛసేది; 
చంతాశోకపరశ్మనమ్ – చంత్ మరియు దుిఃఖ్యనిి తొలగించ్ఛది; 
ఆయుర్ార్ధనమ్ – ఆయురీాయానిి పెంపందించ్ఛది; ఉత్యమమ్ – 
శ్రరషి్మైనది  

తాత్పర్యం 

ఇది స్తమస్్త మంగళ్తనికి మూలమైనది, స్తమస్్త ప్రప్రలను న్నశనం 
చ్ఛయగలది. ఇది చంత్ మరియు దుిఃఖ్యనిి తొలగించ, 
ఆయురీాయానిి పెంచ్ఛ శ్రరషి్మైన మార్గం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం ఆదిత్య హృదయం యొకక మహిమను వివరిస్తు్ ంది. ఇది 
కేవలం శత్ుర వులను ఓడించడానికి మాత్రమే కకుండా, ఆత్ీసాంతి, 
మోక్షం మరియు దీరాాయువుని కలిగించ్ఛ పవిత్రమైన ఉపదేశంగా 
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స్తూచంచబడింది. చంత్లు, దుిఃఖ్యలు తొలగిపోయి, ఆయురీాయం 
పెరిగేలా చ్ఛసే శకి ిదీని దాారా స్తమకూర్ుత్ుంది. 

*** 

ర్శిిమంత్ం సముదయంత్ం దేవాసుర్నమసకృత్మ్। 
పూజయసా వివసాంత్ం భ్యసకర్ం భువనేశ్ార్మ్॥ 

పదచ్ఛేదం  

ర్శీమంత్ం – స్తముదయంత్ం – దేవాస్తుర్నమస్తకృత్మ్। 
పూజయస్తా – వివస్తాంత్ం – భాస్తకర్ం – భువనేశార్మ్॥  

పరతిపదార్థం 

ర్శిిమంత్ం – కిర్ణములను కలిగి ఉనివాడు; సముదయంత్ం – 
ఉదయించ్ఛ; దేవాసుర్నమసకృత్మ్ – దేవత్లు, అస్తుర్ులు 
నమసాకర్ము చ్ఛసే; పూజయసా – పూజంచు; వివసాంత్ం – 
పరకశంచ్ఛ స్తూర్ుయడిని; భ్యసకర్ం – కంతిమంత్ుడైన; 
భువనేశ్ార్మ్ – లోకల అధపతిని   

తాత్పర్యం 

కిర్ణాలను కలిగి ఉని, ఉదయించ్ఛ మరియు దేవత్లు, అస్తుర్ులు 
నమసాకర్ముచ్ఛసే పరకశమంత్ుడైన స్తూర్ుయడిని పూజంచు. 
ఆయన భాస్తకర్ుడు మరియు భువనేశార్ుడు. 
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వివర్ణ  

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని యొకక మహిమను వివరిస్తు్ ంది. స్తూర్ుయడు 
కేవలం పరకశ్వనిి ఇచ్ఛేవాడు మాత్రమే కకుండా, స్తమస్్త 
జీవరాశులకు జీవన్నధ్యర్మూ, ఆధ్యయతిీక మార్గదర్శకుడునూ 
అవుతాడు. దేవత్లకూ, అస్తుర్ులకూ కూడా ఆయన 
పూజంచదగిన వాడు. భువనేశార్ుడైన స్తూర్ుయని పూజంచడం 
దాారా భౌతిక మరియు ఆధ్యయతిీక శకినిి పందవచుే.  

*** 

సర్ాదేవాత్ికో హ్యయష్ తెజస్వా ర్శిిభ్యవనః। 
ఏష్ దేవాసుర్గ్ణాంలో్లకాన్ పాతి గ్భస్థయభః॥ 

పదచ్ఛేదం  

స్తర్ాదేవాత్ీకిః – హి – ఏష్ిః – తజస్వా – ర్శీభావనిః। 
ఏష్ిః దేవాస్తుర్గణాన్ – లోకన్ – ప్రతి –గభస్ిభిిః॥  

పరతిపదార్థం 

సర్ాదేవాత్ికః – స్తమస్్త దేవత్ల ఆత్ీస్తార్ూపుడు; హి – 
నిజముగా; ఏష్ః – ఈయన; తేజస్వా – పరకశవంత్ుడు; 
ర్శిిభ్యవనః – కిర్ణాల నిలయం, కిర్ణాల స్తూూరిి కేందరమైన; ఏష్ః 
– ఈయన; దేవాసుర్గ్ణాన్ – దేవత్లు, అస్తుర్ గణాలను; 
ల్లకాన్ – లోకలను; పాతి – పరిర్క్షించుచున్నిడు; గ్భస్థయభః – 
త్న కిర్ణములతో   
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తాత్పర్యం 

ఈయన స్తమస్్త దేవత్ల ఆత్ీస్తార్ూపుడు, నిజముగా 
పరకశవంత్ుడు మరియు కిర్ణాల నిలయమైనవాడు. ఆయన త్న 
కిర్ణాల దాారా దేవత్లు, అస్తుర్ గణాలను మరియు స్తమస్్త 
లోకలను పరిర్క్షిస్తు్ న్నిడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని పర్మదైవిక గుణాలను వివరించుచునిది. 
స్తూర్ుయడు కేవలం ఒక గరహము మాత్రమే కదు, భగవంత్ుని 
అత్యంత్ శకివింత్మైన ర్ూపము. ఆయన త్న కిర్ణముల దాారా 
స్తకల పరపంచాలను ర్క్షించుచున్నిడు. దేవత్లు మరియు 
అస్తుర్ులు కూడా ఆయన యొకక గొపపత్న్ననిి 
అంగీకరించుచున్నిర్ు. "హి" అనే పదం ఈ వాకయంలో భగవంత్ుని 
ఈ స్తాభావానిి మరింత్ నొకిక చెబుత్ుంది. స్తూర్ుయడు కేవలం 
వెలుగును పరస్తరింపజేసే వాడు కక, స్తకల జీవరాశుల పరిర్క్షణ 
బాధయత్ను నిర్ాహించ్ఛవాడు. 

*** 

ఏష్ బ్రహాి చ విష్ుు శ్చ శివః సకందః పరజాపతిః। 
మహ్యంద్రర  ధనదః కాల్ల యమః స్త్మో హయపాం పతిః॥ 

పదచ్ఛేదం  

ఏష్ిః – బరహాీ – చ విష్ుు ిః – చ శవిః – స్తకందిః – పరజ్ఞపతిిః। 
మహ్యందరిః – ధనదిః – కలిః – యమిః –స్తమిః – హి – అప్రం పతిిః॥ 
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పరతిపదార్థం 

ఏష్ః – ఈయన; బ్రహాి – బరహాీ; చ – మరియు; విష్ుు ః – విష్ుు వు; 
చ – మరియు; శివః – శవుడు; సకందః – కుమార్సాామి 
(స్తుబరహీణుయడు); పరజాపతిః – స్తృషి్ట కరి్; మహ్యందరః – ఇందుర డు; 
ధనదః – కుబేర్ుడు; కాల్ః – స్తమయం (కలదేవుడు); యమః – 
యమధర్ీరాజ; స్త్మః – చందుర డు; హి – నిజముగా; అపాం 
పతిః – జల దేవత్, వర్ుణుడు     

తాత్పర్యం 

ఈయన బరహీ, విష్ుు , శవుడు, స్తకందుడు, పరజ్ఞపతి, మహ్యందుర డు, 
ధనదుడు, కలము, యముడు, చందుర డు మరియు అప్రం పతిగా 
పరసిదుధ డు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని మహిమానిాత్మైన స్తార్ూప్రనిి 
వివరించుచునిది. స్తూర్ుయడు కేవలం వెలుగును పరస్తరింపజేసే 
దేవత్ మాత్రమే కక, స్తకల దేవతా స్తార్ూపుడిగా 
విరాజలుో త్ున్నిడు. ఆయన బరహీ, విష్ుు  మరియు శవుడు. 
స్తకందుడు, పరజ్ఞపతి, మహ్యందుర డు, కుబేర్ుడు, కలదేవుడు, 
యమధర్ీరాజ, చందుర డు మరియు అప్రం పతి అయిన 
వర్ుణునిగా కూడా ఆయన దర్శనమిస్తు్ ంది. దీనివలో స్తూర్ుయని 
స్తమస్్త దేవతా శకుిల మూలాధ్యర్మైన స్తతాయనిి మనం 
గరహించవచుే.  

*** 
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పిత్రో వసవః సాధ్యయ హయశిానౌ మర్ుతో మనుః। 
వాయుర్ాహిిః పరజాపార ణ ఋత్ుకరాా పరభ్యకర్ః॥ 

పదచ్ఛేదం 

ప్తత్ర్ిః – వస్తవిః – సాధ్యయిః – హి – అశానౌ – మర్ుత్ిః – మనుిః। 
వాయుిః – వహిిిః – పరజ్ఞప్రర ణిః – ఋత్ుకరిా – పరభాకర్ిః॥ 

పరతిపదార్థం  

పిత్ర్ః – ప్తత్ృదేవత్లు; వసవః – వస్తువులు; సాధ్యయః – సాధయ 
దేవత్లు; హి – నిజముగా; అశిానౌ – అశానీదేవత్లు; మర్ుత్ః 
– మార్ుత్ులు (గాలుల దేవత్లు); మనుః – మనువు; వాయుః – 
గాలిదేవుడు; వహిిః – అగిి (అగిిదేవుడు); పరజాపార ణః – స్తమస్్త 
ప్రర ణుల జీవన్నధ్యర్ం; ఋత్ుకరాా – ఋత్ువులను 
ఏర్పర్చ్ఛవాడు; పరభ్యకర్ః – పరకశమానుడు, స్తూర్ుయడు   

తాత్పర్యం 

ఈయన ప్తత్ృదేవత్లు, వస్తువులు, సాధయ దేవత్లు, అశానీ 
దేవత్లు, మార్ుత్ులు, మనువు, వాయువు, అగిి, స్తమస్్త 
ప్రర ణుల జీవాధ్యర్ం, ఋత్ువులను ఏర్పర్చ్ఛవాడు మరియు 
పరకశంచ్ఛ పరభాకర్ుడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని విశావాయప్మైన శకినిి వివరిస్తు్ న్నిర్ు. 
ఆయన అనిి దేవత్ల స్తార్ూపుడుగా, వేదాలలో విరాజలో్ల 
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ఋత్ువులను నియంతిరంచ్ఛవాడిగా, స్తమస్్త ప్రర ణుల 
జీవధ్యత్ువుగా, పరకశంచ్ఛ పరభాకర్ునిగా కీరిించబడాాడు. స్తూర్ుయడి 
ఆధ్యయతిీక మరియు భౌతిక పరభావం స్తకల లోకలపై విశదంగా 
ఉంది. 

'సాధ్యయః' అంటే స్తార్గ లోకంలో నివసించ్ఛ పరతయక దేవతా వర్గం. 
వీర్ు సాధన (త్పస్తుస) దాారా శకినిి పందిన మరియు విశషి్మైన 
కర్ీలు చ్ఛయగలిగిన దేవత్లుగా వరిుంచబడతార్ు. వేదాలు, 
పురాణాలు, ఇతిహాసాలలో వీర్ు ధరాీనిి కప్రడే మరియు 
విశ్వానిి స్తమత్ులయం ఉంచ్ఛ దేవత్లుగా పరస్ావించబడాార్ు. ఈ 
శో్లకంలో, స్తూర్ుయడు సాధయ దేవత్ల స్తార్ూపుడిగా కూడా 
ప్పర్కకనబడటం, ఆయన యొకక విశావాయప్మైన ప్రర ముఖయత్ను 
మరింత్ పరదరిశస్తు్ ంది. 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని విశావాయప్మైన శకినిి వివరిస్తు్ న్నిర్ు. 
ఆయన అనిి దేవత్ల స్తార్ూపుడుగా, వేదాలలో విరాజలో్ల 
ఋత్ువులను నియంతిరంచ్ఛవాడిగా, స్తమస్్త ప్రర ణుల 
జీవధ్యత్ువుగా, పరకశంచ్ఛ పరభాకర్ునిగా కీరిించబడాాడు. స్తూర్ుయడి 
పరభావం స్తకల లోకలపై విశదంగా ఉంది. 

*** 

ఆదిత్యః సవితా సూర్యః ఖగ్ః పూష్ట్ గ్భస్థయమాన్। 
సువర్ుసదృశో భ్యనురిరి్ణయరేతా దివాకర్ః॥ 

పదచ్ఛేదం 

ఆదిత్యిః – స్తవితా – స్తూర్యిః – ఖగిః – పూష్ట్ – గభస్ిమాన్। 
స్తువర్ుస్తదృశిః – భానుిః – హిర్ణయరేతా – దివాకర్ిః॥ 
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పరతిపదార్థం 

ఆదిత్యః – అదితి కుమార్ుడైన స్తూర్ుయడు; సవితా – స్తృషి్టకరి్; 
సూర్యః – పరకశమయుడైన స్తూర్ుయడు; ఖగ్ః – ఆకశంలో 
స్తంచరించ్ఛవాడు; పూష్ట్ – పోష్ణకరి్, స్తమస్్త జీవరాశులకు 
ఆహారానిి అందించ్ఛవాడు; గ్భస్థయమాన్ – కిర్ణాలతో పరకశంచ్ఛ 
వాడు సువర్ుసదృశ్ః – బంగార్ం వలె తజ్యమయుడైన; భ్యనుః – 
ఉజాలమైన కంతిని పరస్తరించ్ఛవాడు; హిర్ణయరేతా – పరకశంచ్ఛ; 
తజస్తుసకు మూలమైన వాడు; దివాకర్ః – దిన్ననిి కలుగజేసేవాడు 

తాత్పర్యం  

అదితి కుమార్ుడైన స్తూర్ుయడు, ఆకశంలో స్తంచరించ్ఛ వాడు, 
స్తమస్్త జీవరాశులను పోష్టంచ్ఛ వాడు. కిర్ణాలతో పరకశంచ్ఛ, 
బంగార్ం వలె తజ్యమయమైన, ఉజాలమైన కంతిని పరస్తరించ్ఛ 
భాను. ఆయన పరకశంచ్ఛ తజస్తుసకు మూలమైన వాడు  

మరియు దిన్ననిి కలుగజేసే దివాకర్ుడు.   

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని విభిని స్తార్ూప్రలను వివరిస్తు్ న్నిర్ు. 
స్తూర్ుయడు కేవలం ఒక గరహము కదు, భౌతిక మరియు ఆధ్యయతిీక 
పరకశ్వనిి పరస్తరించ్ఛవాడు. ఆయన స్తవితా అని ప్తలువబడతాడు, 
ఎందుకంటే ఆయన స్తమస్్త జీవరాశులకు జీవస్తార్ూపం ఇస్ాడు. 
ఖగిః అనే పదం స్తూర్ుయని నిర్ంత్ర్ గమన్ననిి స్తూచస్తు్ ంది. పూష్ట్ 
అనే పదం ఆయన పోష్క ప్రత్రను తెలియజేస్తు్ ంది. స్తువర్ుస్తదృశిః 
అనే పదం ఆయన ఉజాల పరకశ్వనిి తెలియజేస్తు్ ంది. 
హిర్ణయరేతా అనే పదం ఆయన స్తృషి్టకి మూలమైనదిగా 
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తెలియజేస్తు్ ంది. చవర్గా, దివాకర్ిః అనే పదం స్తూర్ుయడి 
కలనిర్ుయక ప్రత్రను తెలియజేస్తు్ ంది. ఈ విధంగా, స్తూర్ుయడు 
భౌతికంగా మరియు ఆధ్యయతిీకంగా స్తమస్్త జగత్ు్ ను పరభావిత్ం 
చ్ఛస్ాడు.   

*** 

హరిదశ్ాః సహసాారిచః సపయసపియర్ిరీచమాన్। 
తిమిరోనిథనః శ్ంభుసయవష్ట్వ  మారాాండ అంశ్ుమాన్॥ 

పదచ్ఛేదం 

హరిదశాిః – స్తహసాారిేిః – స్తప్స్తప్్తిః – మరీచమాన్। 
తిమిరోనీథనిః – శంభుిః – త్ాషి్ట్ – మారాథ ండిః – అంశుమాన్॥ 

పరతిపదార్థం 

హరిదశ్ాః – హరిత్వర్ుం (బంగార్ు ర్ంగు) కలిగిన గురాాలను కలిగి 
ఉనివాడు; సహసాారిచః – వేల కిర్ణాల పరకశ్వనిి కలిగి 
ఉనివాడు; సపయసపియః – ఏడు గురాాలను కలిగి ఉనివాడు; 
మరీచమాన్ – కిర్ణాలతో దివయంగా వెలుగుత్ుండే వాడు; 
తిమిరోనిథనః – అంధకరానిి తొలగించ్ఛ వాడు; శ్ంభుః – 
శుభానిి కలిగించ్ఛ వాడు; త్ాష్ట్వ  – విశ్వానిి ఆవరించ ఉనివాడు, 
స్తమస్్త స్తృషి్టని ర్ూపందించ్ఛ వాడు; మారాథ ండః – తజస్తుసతో 
ఉజాలంగా ఉండే స్తూర్ుయడు; అంశ్ుమాన్ – కిర్ణాలను పరస్తరించ్ఛ 
వాడు    
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తాత్పర్యం 

స్తూర్ుయడు హరిత్వర్ుపు గురాాలను కలిగి ఉనివాడు, వేల కిర్ణాల 
పరకశ్వనిి కలిగి ఉన్నిడు, ఏడు గురాాలను యుకంిగా నడిప్ప వాడు. 
ఆయన కిర్ణాలతో వెలుగుత్ుండే దేవత్, అంధకరానిి 
తొలగించ్ఛవాడు, శుభానిి పరసాదించ్ఛ వాడు. విశ్వానిి ర్ూపందించ్ఛ, 
త్న తజస్తుసతో పరకశంచ్ఛ, కిర్ణాలను పరస్తరించ్ఛ తజ్యమయుడు.    

వివర్ణ  

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని మహిమను మరింత్ విస్్తృత్ంగా వివరిస్తు్ ంది. 
స్తూర్ుయడు త్న వెనుక వేల కిర్ణాలను కలిగి ఉండే 
పరకశవంత్ుడు. ఆయన ర్థానిి ఏడు గురాాలు లాగుతాయి. 
ఆయన కిర్ణాల వెలుగుతో చీకటోను తొలగిస్ాడు, శుభానిి 
పరసాదిస్ాడు. ఈ శో్లకంలో త్ాషి్ట్ అనే పదం విశా నిరాీణంలో 
స్తూర్ుయని ప్రత్రను స్తూచస్తు్ ంది. త్ాషి్ట్ అనే పదం త్ాక్ష్ ధ్యత్ువు 
నుండి ఉదభవించంది. దీని అర్థం "నిరాీణానిి స్తార్ూపం 
ఇచ్ఛేవాడు". స్తకల స్తృషి్టకి మూలకర్కుడు, భౌతిక పరపంచానిి 
ఆవిష్కరించ్ఛవాడు, విశా నిరాీణ కరి్. స్తకల స్తృషి్టకి 
మూలకర్కుడు, భౌతిక పరపంచానిి ఆవిష్కరించ్ఛవాడు, విశా 
నిరాీణ కరి్. మారాథ ండిః అనే పదం ఆయన అప్రర్మైన తజస్తుసను 
తెలియజేస్తు్ ంది. స్తూర్ుయడు భౌతికంగా, ఆధ్యయతిీకంగా 
జీవరాశులకు వెలుగు మరియు జీవన శకినిి అందించ్ఛ 
మూలాధ్యర్ుడు.    

*** 

హిర్ణయగ్ర్భః శిశిర్సయపనో భ్యసకరో ర్విః। 
అగ్నిగ్రోభఽదితేః పుత్ుః శ్ంఖః శిశిర్నాశ్నః॥ 
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పదచ్ఛేదం 

హిర్ణయగర్భిః – శశర్ిః – త్పనిః – భాస్తకర్ిః – ర్విిః। 
అగిిగర్భిః – అదితిః పుత్రిః – శంఖిః – శశర్న్నశనిః॥  

పరతిపదార్థం 

హిర్ణయగ్ర్భః – స్తువర్ుర్ూపుడైన, స్తృషి్టకి మూలమైనవాడు; శిశిర్ః 
– చలోదన్ననిి తొలగించ్ఛవాడు; త్పనః – వేడిని పరస్తరించ్ఛవాడు; 
భ్యసకర్ః – కంతిని పరస్తరించ్ఛ వాడు; ర్విః – పరకశంచ్ఛ స్తూర్ుయడు; 
అగ్నిగ్ర్భః – తజస్తుసను త్నలో ఉంచుకునివాడు; అదితేః పుత్ుః 
– అదితి కుమార్ుడైన వాడు; శ్ంఖః – శుభపరదుడు; శిశిర్నాశ్నః 
– శీతాకలానిి తొలగించ్ఛవాడు    

తాత్పర్యం 

స్తూర్ుయడు హిర్ణయగర్ుభడు, తజస్తుసతో పరకశంచ్ఛ వాడు, 
చలోదన్ననిి తొలగించ వేడి పరస్తరించ్ఛ త్పనుడు. ఆయన 
భాస్తకర్ుడు, పరకశంచ్ఛ ర్వి, త్నలోనే అగిి శకినిి ఉంచుకుని 
అగిిగర్ుభడు. అదితి కుమార్ుడు, శుభపరదుడు, చలిని తొలగించ్ఛ 
శశర్న్నశనుడు.  

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని మణిదీపత్ులయమైన పరకశ్వనిి, అత్ని శకినిి 
వివరించ్ఛది. హిర్ణయగర్భిః అనగా స్తర్ాస్తృషి్టకి మూలమైన శకి,ి 
ఆధ్యయతిీకంగా, భౌతికంగా స్తూర్ుయని మహిమను 
తెలియజేయడానికి ఉపయోగపడే పదం. త్పనిః అనే పదం 
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స్తూర్ుయని శకినిి స్తూచస్తు్ ంది, ఇది వేడిని పరస్తరించ ప్రర ణుల 
జీవన్నధ్యర్ంగా ఉంటుంది. అగిిగర్భిః అనే పదం, స్తూర్ుయని 
అంత్ర్ంగంలో తజస్తుసను ఉంచుకుని శకిిగా ప్పర్కకంటుంది. అదితి 
కుమార్ుడైన స్తూర్ుయడు స్తమస్్త జీవరాశుల కోస్తం వెలుగుని 
మరియు శకినిి పరస్తరించ్ఛవాడు. శశర్న్నశనిః అనే పదం ఆయన 
చలోదన్ననిి తొలగించ వేడి పరస్తరించ్ఛ శకినిి తెలియజేస్తు్ ంది. 

స్తూర్ుయడు కేవలం పరకశంచ్ఛ దేవత్ మాత్రమే కక, స్తృషి్టని 
ముందుకు నడిప్ప మూలశకిిగా కూడా చెపపబడతాడు. 

*** 

వ్యయమనాథసయమోభేది ఋగ్యజఃసామపార్గ్ః। 
ఘనవృషవర్పాం మితోు  వింధయవీథీపోవంగ్మః॥ 

పదచ్ఛేదం 

వ్యయమన్నథిః – త్మోభేది – ఋక్  – యజిః – సామ – ప్రర్గిః। 
ఘనవృషి్టిః – అప్రం మిత్రిః – వింధయవీథీ – పోవంగమిః॥  

పరతిపదార్థం 

వ్యయమనాథః – ఆకశ్వనికి అధపతి, వ్యయమేశార్ుడు; త్మోభేది – 
చీకటోను నశంపజేసేవాడు; ఋగ్యజఃసామపార్గ్ః – ఋగేాద, 
యజరేాద, సామవేదాలలో పరిజా్ఞన్ననిి కలిగి ఉనివాడు; 
ఘనవృషవః – మేఘజలధ్యర్లను కురిప్తంచ్ఛవాడు; అపాం మిత్ుః 
– జలముల అనుకూలకరి్, స్తముదర మిత్ుర డు; 
వింధయవీథీపోవంగ్మః – వింధయ పర్ాతానిి దాటి 
పరయాణించ్ఛవాడు  
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తాత్పర్యం 

ఆకశ్వనికి అధపతి అయిన స్తూర్ుయడు చీకటోను నశంపజేసే శకినిి 
కలిగి ఉన్నిడు. ఋగేాద, యజరేాద, సామవేదాలలో 
పరిపూర్ుమైన జా్ఞన్ననిి కలిగి ఉనివాడు. ఆయన 
మేఘజలధ్యర్లను కురిప్తంచ్ఛవాడు, జల స్తంపదకు మిత్ుర డైన 
వాడు, వింధయ పర్ాతానిి దాటి నిర్ంత్ర్ం పరయాణించ్ఛ వాడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని విశావాయప్మైన పరభావానిి వివరిస్తు్ ంది. 
వ్యయమన్నథిః అనే పదం ఆయన ఆకశ్వనికి అధపతి అయిన 
మహత్ు్ ను తెలియజేస్తు్ ంది. త్మోభేది అనే పదం చీకటోను 
తొలగించ, స్తూర్ుయని కిర్ణాలతో అజా్ఞన్ననిి మరియు భౌతిక 
చీకటోను నశంపజేసే స్తాభావానిి తెలియజేస్తు్ ంది. 
ఋగయజిఃసామప్రర్గిః అనే పదం స్తూర్ుయడు వేద జా్ఞన్ననిి పూరిిగా 
గరహించన శకిిగా ఉన్నిడని స్తూచస్తు్ ంది. ఘనవృషి్టిః అనే పదం 
మేఘ్నలకు కదలికనిచే వరిానిి కురిప్తంచ్ఛ స్తూర్ుయని గుణానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. వింధయవీథీపోవంగమిః అనే పదం స్తూర్ుయడు 
వింధయ పర్ాతానిి దాటి త్న మార్గంలో నిర్ంత్ర్ం పరయాణించ్ఛ 
వాడని స్తూచస్తు్ ంది, ఇది స్తూర్ుయని నిర్ంత్ర్ కదలికను వివరించ్ఛ 
భౌతిక లక్షణంగా చెపపబడుత్ుంది.  

*** 

ఆత్పీ మండలీ మృత్ుయః పింగ్ల్ః సర్ాతాపనః। 
కవిరిాశోా మహాతేజాః ర్కఃా సర్ాభవ్యదభవః॥ 
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పదచ్ఛేదం 

ఆత్పీ – మండల్మ – మృత్ుయిః – ప్తంగలిః – స్తర్ాతాపనిః। 
కవిిః విశాిః – మహాతజ్ఞిః – ర్కిిః – స్తర్ాభవ్యదభవిః॥ 

పరతిపదార్థం 

ఆత్పీ – వేడిని పరస్తరించ్ఛవాడు; మండలీ – పరిపూర్ు 
చకర కర్ుడైన; మృత్ుయః – స్తమస్్త చైత్న్నయనికి న్నశనకర్కుడైన; 
పింగ్ల్ః – తెలోటి మరియు ఎర్ుపు ర్ంగుల స్తమేీళనంతో మెరిసే 
వాడు; సర్ాతాపనః – స్తమస్్త లోకలలో వేడిని పరస్తరించ్ఛవాడు; 
కవిః – స్తర్ాజాడు, అంత్రాయమి; విశ్ాః – విశావాయపుు డైన; 
మహాతేజాః – అప్రర్మైన తజస్తుసతో కూడినవాడు; ర్కఃా – ఎర్ాని 
కంతిని పరస్తరించ్ఛవాడు; సర్ాభవ్యదభవః – స్తమస్్త స్తృషి్టకి 
మూలమైనవాడు   

తాత్పర్యం 

స్తూర్ుయడు వేడిని పరస్తరించ్ఛవాడు, పరిపూర్ు చకర కర్ుడైన 
మహత్్ర్ుడు. ఆయన మృత్ుయవు వంటి శకి ి కలిగి ఉన్నిడు, 
తెలుపు మరియు ఎర్ుపు ర్ంగుల స్తమేీళనంతో మెర్ుస్తూ్ , స్తమస్్త 
లోకలలో వేడిని పరస్తరించ్ఛవాడు. ఆయన స్తర్ాజాడు, 
విశావాయపుు డు, అప్రర్మైన తజస్తుసతో కూడినవాడు. ఎర్ాని 
కంతిని పరస్తరించ్ఛవాడు, స్తమస్్త స్తృషి్టకి మూలమైనవాడు. 
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వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని మరినిి విశ్రష్ గుణాలను తెలియజేస్తు్ ంది. 
ఆత్పీ అనే పదం స్తూర్ుయని వేడిని పరస్తరించ్ఛ స్తాభావానిి 
స్తూచస్తు్ ంది, ఇది భౌతిక పరపంచంలో వాతావర్ణ మార్ుపలకు 
మూలంగా ఉంటుంది. మృత్ుయిః అనే పదం స్తమస్్త చైత్న్నయనికి ఒక 
న్నశనకర్క ర్ూప్రనిి స్తూచస్తు్ ంది, అంటే స్తూర్ుయని శకి ి జీవ 
చకర నిి నిరీేశస్తు్ ంది. ప్తంగలిః అనే పదం స్తూర్ుయని ర్ంగును 
తెలియజేస్తు్ ంది, ఇది తెలుపు మరియు ఎర్ుపు ర్ంగుల 
మిశరమంగా కనిప్తస్తు్ ంది. కవిిః అనే పదం స్తూర్ుయని అంత్రాయమి, 
స్తర్ాజాత్ను స్తూచస్తు్ ంది. స్తర్ాతాపనిః అనే పదం లోకలకు 
అవస్తర్మైన తాప్రనిి అందించ్ఛ శకినిి స్తూచస్తు్ ంది. స్తర్ాభవ్యదభవిః 
అనే పదం స్తమస్్త స్తృషి్టకి మూలమైన శకిిగా స్తూర్ుయని స్తూచస్తు్ ంది. 
ఈ విధంగా, స్తూర్ుయడు భౌతికంగా మరియు ఆధ్యయతిీకంగా స్తమస్్త 
జగత్ు్ ను పరభావిత్ం చ్ఛస్ాడు. 

*** 

నక్షత్ుగ్రహతారాణామధిపో విశ్ాభ్యవనః। 
తేజసామపి తేజస్వా దాాదశ్త్ిన్ నమోఽసుయ  తే॥ 

పదచ్ఛేదం 

నక్షత్ర – గరహ – తారాణాం – అధపిః – విశా – భావనిః। 
తజసాం – అప్త – తజస్వా – దాాదశ్వత్ీన్ – నమిః – అస్తు్  – త॥ 
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పరతిపదార్థం 

నక్షత్ుగ్రహతారాణాం – నక్షతార లు, గరహాలు, తార్లపై అధకర్ం 
కలిగినవాడు; అధిపః – పరభువు, అధపతి; విశ్ాభ్యవనః – 
విశ్వానిి పరిప్రలించ్ఛ వాడు, విశాస్తృషి్టకరి్; తేజసాం అపి తేజస్వా 
– అనిి పరకశంచ్ఛ వస్తు్ వుల కంటే అధక పరకశ్వనిి కలిగినవాడు; 
దాాదశ్త్ిన్ – పన్ిండు ర్ూప్రలు కలిగినవాడు (దాాదశ 
ఆదిత్ుయలలో ఒకర్ు); నమః అసుయ  తే – నీకు నమసాకర్ం   

తాత్పర్యం 

స్తూర్ుయడు నక్షతార లు, గరహాలు, తార్ల అధపతి. విశ్వానిి 
పరిప్రలించ్ఛ విశాస్తృషి్టకరి్. ఆయన స్తమస్్త పరకశంచ్ఛ వస్తు్ వుల 
కంటే ఎకుకవ తజస్తుసతో మెర్ుస్ాడు. పన్ిండు ర్ూప్రలను కలిగిన 
స్తూర్యదేవుడికి నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని విశావాయప్ పరభావానిి తెలియజేస్తు్ ంది. 
నక్షత్రగరహతారాణాం అధపిః అనే పదబంధం దాారా స్తూర్ుయడు 
ఖగ్రళ శ్వస్తరంలో మరియు ఆధ్యయతిీక లోకంలో పరధ్యనమైన శకిగిా 
ఉన్నిడని తెలియజేస్తు్ ంది. విశాభావనిః అనే పదం స్తూర్ుయడిని 
విశా స్తృషి్టకి మూలంగా, జీవం పరసాదించ్ఛ శకిిగా స్తూచస్తు్ ంది. 
తజసాం అప్త తజస్వా అనే పదబంధం దాారా ఆయన స్తమస్్త 
పరకశంచ్ఛ వస్తు్ వులకంటే అధక తజస్తుసతో పరకశస్ాడని 
తెలియజేస్తు్ ంది. దాాదశ్వత్ీన్ అనే పదం స్తూర్ుయడిని దాాదశ 
ఆదిత్ుయలలో ఒకర్ుగా స్తూచస్తు్ ంది, ఇది స్తూర్ుయని పన్ిండు 
మాసాలలో విభజనను స్తూచస్తు్ ంది.  
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దాాదశ ఆదిత్ుయలు అంటే పన్ిండు ర్ూప్రలలో వెలసిన స్తూర్య 
దేవుడు. వీర్ు ధ్యతా, మిత్ర, అర్యమన్, శకర, వర్ుణ, అంస్త, భగ, 
వివసాాన్, పూష్ట్, స్తవితా,త్ాషి్ట్, మరియు విష్ుు . వీర్ు 
కలచకర నిి నియంతిరంచ, వేదాలోో గొపప సాథ నం కలిగి ఉన్నిర్ు. పరతి 
ఆదిత్ుయడు స్తంవత్సర్ంలోని ఒకోక న్లను, అలాగే స్తూర్ుయని వివిధ 
స్తాభావాలను పరతిబంబస్ాడు. ఈ దాాదశ ఆదిత్ుయలను 
ఉప్రసించడం దాారా ఆరోగయం, శ్రరయస్తుస, ధనం, మరియు జా్ఞనం 
లభిస్ాయని మన పురాణాలు చెబుత్ున్నియి.   

ఈ విధంగా, స్తూర్ుయడు భౌతికంగా, ఆధ్యయతిీకంగా విశ్వానిి 
పరభావిత్ం చ్ఛసే పరధ్యన శకిగిా కీరిించబడుత్ున్నిడు.  

*** 

నమః పూరాాయ గ్నర్యే పశిచమాయాదరయే నమః। 
జ్యయతిర్గణానాం పత్యే దినాధిపత్యే నమః॥ 

పదచ్ఛేదం 

నమిః – పూరాాయ – గిర్యే – పశేమాయ – ఆదరయే – నమిః। 
జ్యయతిర్గణాన్నం – పత్యే – దిన్నధపత్యే – నమిః॥ 

పరతిపదార్థం 

నమః – నమసాకర్ం; పూరాాయ – త్ూర్ుప దిశకు; గ్నర్యే – 
పర్ాతానికి; పశిచమాయ – పడమటి దిశకు; ఆదరయే – 
పర్ాతానికి; జ్యయతిర్గణానాం – పరకశంచ్ఛ గరహ స్తమూహానికి; 
పత్యే – అధపతికి; దినాధిపత్యే – దిన్ననికి అధపతి అయిన 
వానికి; నమః – నమసాకర్ం   
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తాత్పర్యం 

త్ూర్ుప పర్ాతానికి నమసాకర్ం, పడమటి పర్ాతానికి 
నమసాకర్ం. గరహ స్తమూహానికి అధపతికి, దిన్నధపతికి 
నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని భౌతిక పరయాణానిి మరియు ఆధ్యయతిీక 
శకినిి వివరించబడింది. పూరాాయ గిర్యే మరియు 
పశేమాయాదరయే అనే పదాలు స్తూరోయదయం మరియు 
స్తూరాయస్్తమయానికి స్తంకేత్ంగా నిలుస్ాయి. ఇది స్తూర్ుయడు 
త్ూర్ుప దిశ నుండి ఉదయించ, పడమటి దిశలో అస్్తమించడానిి 
స్తూచస్తు్ ంది. జ్యయతిర్గణాన్నం పత్యే అనే పదబంధం స్తూర్ుయడిని 
నక్షత్ర స్తమూహాల అధపతిగా ప్పర్కకంటుంది, ఎందుకంటే ఆయన 
గరహాలకు వెలుగు పరసాదించ్ఛ పరధ్యన శకి.ి దిన్నధపత్యే అనే పదం 
స్తూర్ుయడు కల నిర్ుయానికి అధపతి అని తెలియజేస్తు్ ంది. ఈ 
విధంగా, స్తూర్ుయని పరకృతి మరియు కలచకర పరిప్రలనలో అత్ని 
ప్రర ముఖయత్ను ఈ శో్లకం దాారా వెలోడిస్తు్ ంది.  

*** 

జయాయ జయభదార య హర్యశ్ాయ నమో నమః। 
నమో నమః సహసాాంశో ఆదితాయయ నమో నమః॥ 

పదచ్ఛేదం 

జయాయ – జయభదార య – హర్యశ్వాయ – నమిః – నమిః। 
నమిః – నమిః – స్తహసాాంశిః – ఆదితాయయ – నమిః – నమిః॥ 
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పరతిపదార్థం 

జయాయ – విజయానిి పరసాదించ్ఛవాడికి; జయభదార య – 
శుభవిజయానిి పరసాదించ్ఛవాడికి; హర్యశ్ాయ – హరిత్వర్ుపు 
(పచే ర్ంగు) గురాాలను కలిగి ఉనివాడికి; నమో నమః – 
నమసాకర్ం, మళో్ల మళో్ల నమసాకర్ం; సహసాాంశో – వేల కిర్ణాల 
దాారా పరకశంచ్ఛవాడికి; ఆదితాయయ – ఆదితి కుమార్ుడైన 
స్తూర్ుయనికి; నమో నమః – నమసాకర్ం, మళో్ల మళో్ల నమసాకర్ం   

తాత్పర్యం 

విజయానిి పరసాదించ్ఛవాడికి, శుభవిజయానిి కలిగించ్ఛవాడికి 
నమసాకర్ం. హరిత్వర్ుపు గురాాలను కలిగి ఉని స్తూర్ుయనికి మళో్ల 
మళో్ల నమసాకర్ం. వేల కిర్ణాలతో పరకశంచ్ఛ, ఆదితి కుమార్ుడైన 
స్తూర్ుయనికి నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని మహిమను వర్ుస్తగా పరణామం చ్ఛస్తూ్  
వివరించబడింది. జయాయ అనే పదం స్తూర్ుయని విజయానికి 
కర్కుడిగా ప్పర్కకంటుంది, అంటే ఆధ్యయతిీక మరియు భౌతిక 
విజయాలను పరసాదించ్ఛ శకిిగా ఉన్నిడు. జయభదార య అనే పదం 
దాారా విజయానికి మంగళకర్త్ను తెలియజేస్తు్ ంది. హర్యశ్వాయ 
అనే పదం ఆయన పచే ర్ంగు గురాాలను కలిగి ఉనివాడిగా 
ప్పర్కకంటుంది. హరిత్వర్ుపు గురాాలు అనేవి పరతీకత్ీకంగా, 
ఆధ్యయతిీక శకినిి, వేగానిి, మరియు దివయ పరభావానిి 
తెలియజేస్ాయి, కనీ అవి నిజంగా పచేని ర్ంగులో ఉండవు.     



36

స్తహసాాంశ్ల అనే పదం స్తూర్ుయని అప్రర్మైన కిర్ణశకినిి 
స్తూచస్తు్ ంది. చవరిగా, ఆదితాయయ అనే పదం దాారా ఆయన 
ఆదితి కుమార్ుడిగా, దేవత్లలో ముఖుయడిగా ఉన్నిడని 
ప్పర్కకనబడింది. ఈ విధంగా, స్తూర్ుయని మహిమను మరింత్ 
ఉదధరించ ఈ శో్లకం వరిుస్తు్ ంది.  

*** 

నమ ఉగ్రర య వీరాయ సార్ంగ్రయ నమో నమః। 
నమః పదిపరబోధ్యయ మారాాండాయ నమో నమః॥ 

పదచ్ఛేదం 

నమిః – ఉగార య – వీరాయ – సార్ంగాయ – నమిః – నమిః। 
నమిః – పదీపరబోధ్యయ – మారాథ ండాయ – నమిః – నమిః॥ 

పరతిపదార్థం 

నమః – నమసాకర్ం; ఉగ్రర య – ఉగర స్తార్ూపుడైన; వీరాయ – 
పరాకరమశీలుడైన; సార్ంగ్రయ – స్తకల ప్రర ణులకు ర్క్షకుడైన; 
నమో నమః – మళో్ల మళో్ల నమసాకర్ం; పదిపరబోధ్యయ – 
కమలాలను వికసింపజేసేవాడికి; మారావ ండాయ – పరకశంచ్ఛ, 
మండించ్ఛ స్తూర్ుయనికి; నమో నమః – మళో్ల మళో్ల నమసాకర్ం    
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తాత్పర్యం 

ఉగర స్తార్ూపుడైన, పరాకరమశీలుడైన, స్తకల ప్రర ణులకు ర్క్షకుడైన 
స్తూర్ుయనికి మళో్ల మళో్ల నమసాకర్ం. కమలాలను వికసింపజేసే, 
మండించ్ఛ స్తూర్ుయనికి మళో్ల మళో్ల నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని మరినిి విశ్రష్ గుణాలు వివరించబడతాయి. 
ఉగార య అనే పదం ఆయన శకినిి, అప్రర్మైన తజస్తుసను 
తెలియజేస్తు్ ంది. వీరాయ అనే పదం ఆయన పరాకరమానిి, 
నిస్తసహాయులకు ర్క్షకుడైన త్త్ాానిి తెలియజేస్తు్ ంది. సార్ంగాయ 
అనే పదం దాారా ఆయన స్తకల జీవరాశులకు పోష్కుడుగా 
ఉనిదానిి స్తూచంచబడుత్ుంది. పదీపరబోధ్యయ అనే పదం 
ఆయన ఉదయించ్ఛ వేళలో కమలాలను వికసింపజేసే శకినిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. మారిాండాయ అనే పదం ఆయన మండే 
పరకశ్వనిి స్తూచస్తు్ ంది. ఈ విధంగా, స్తూర్ుయని భౌతిక మరియు 
ఆధ్యయతిీక పరభావానిి ఈ శో్లకం పరతిబంబస్తు్ ంది.  

*** 

బ్రహ్యిశ్నాచయతేశ్య సూరాయయాదిత్యవర్చసే। 
భ్యసాతే సర్ాభక్షాయ రౌదార య వపుషే నమః॥ 

పదచ్ఛేదం 

బరహాీ– ఈశ్వన – అచయత్ – ఈశ్వయ – స్తూరాయయ – 
ఆదిత్యవర్ేసే। 

భాస్తాత – స్తర్ాభక్షాయ – రౌదార య – వపుషే – నమిః॥ 
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పరతిపదార్థం 

బ్రహ్యిశ్నాచయతేశ్య – బరహీ, ఈశ్వన (జా్ఞనస్తార్ూపమైన 
శవుడు), అచుయత్ (విష్ుు వు), మరియు ఈశ్వయ (పరిప్రలకుడైన 
పర్మేశార్ుడికి) స్తార్ూపుడైన వానికి; సూరాయయ – స్తూర్ుయనికి; 
ఆదిత్యవర్చసే – ఆదిత్ుయడి తజస్తుసను కలిగి ఉనివానికి భాస్తాత 
– పరకశవంత్మైన వానికి; సర్ాభక్షాయ – స్తమస్్తమును 
గరహించ్ఛవానికి; రౌదార య – రౌదర స్తార్ూపుడైన వానికి; వపుషే – 
శకివింత్మైన దేహం కలిగిన వానికి; నమః – నమసాకర్ం   

తాత్పర్యం 

బరహీ, ఈశ్వన (శవుడు), మరియు అచుయత్ (విష్ుు వు) 
స్తార్ూపమైన స్తూర్ుయనికి నమసాకర్ం. ఆదిత్ుయడి తజస్తుసతో 
పరకశంచ్ఛ స్తూర్ుయనికి నమసాకర్ం. స్తమస్ానిి గరహించగల 
శకివింత్ుడైన రౌదర స్తార్ూపుని వానికి నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని దైవిక గుణాలను విశదపర్ుస్తు్ ంది. 
బరహ్యీశ్వన్నచయతశ్వయ అనే పదం ఆయన మూడు పరధ్యన దేవత్ల 
స్తార్ూప్రనిి కలిగి ఉనిదానిి స్తూచస్తు్ ంది. ఈ పదంలో శవుని 
రండు స్తార్ూప్రలు – జా్ఞనస్తార్ూపం (ఈశ్వన) మరియు పరిప్రలక 
స్తార్ూపం (ఈశ్వ/ఈశ్వయ) – ఉలో్లఖంచబడాాయి. ఇది శవుని 
దాందా స్తాభావానిి తెలియజేయడమే లక్షయం. ఆదిత్యవర్ేసే అనే 
పదం ఆయన అప్రర్మైన తజస్తుసను తెలియజేస్తు్ ంది. 
స్తర్ాభక్షాయ అనే పదం ఆయన స్తమస్ానిి గరహించ్ఛ స్తాభావానిి 
(అనిిర్కల శకుిలను కలిగి ఉనిదానిి) స్తూచస్తు్ ంది. రౌదార య 
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అనే పదం స్తూర్ుయని ఉగరర్ూప్రనిి, కర్ీఫలాలను అనుస్తరించ 
శక్షించ్ఛ స్తాభావానిి తెలియజేస్తు్ ంది. వపుషే అనే పదం ఆయన 
శకివింత్మైన ర్ూప్రనిి స్తూచస్తు్ ంది. ఈ విధంగా, స్తూర్ుయని 
స్తర్ాశకిిమంత్ుడిగా మరియు విశా ప్రలకుడిగా ఈ శో్లకం 
వివరించబడుత్ుంది.  

*** 

త్మోఘ్నియ హిమఘ్నియ శ్త్ుు ఘ్నియామితాత్ినే। 
కృత్ఘిఘ్నియ దేవాయ జ్యయతిష్ట్ం పత్యే నమః॥ 

పదచ్ఛేదం 

త్మోఘ్నియ – హిమఘ్నియ – శత్ుర ఘ్నియ – అమితాత్ీనే। 
కృత్ఘిఘ్నియ – దేవాయ – జ్యయతిష్ట్ం – పత్యే – నమిః॥ 

పరతిపదార్థం 

త్మోఘ్నియ – చీకటుో  తొలగించ్ఛవాడికి; హిమఘ్నియ – 
మంచును హరించ్ఛ వాడికి; శ్త్ుు ఘ్నియ – శత్ుర వులను న్నశనం 
చ్ఛసే వాడికి; అమితాత్ినే – అపరిమిత్మైన ఆత్ీస్తార్ూపుడైన 
వాడికి; కృత్ఘిఘ్నియ – కృత్ఘిత్ (కృత్జాత్ ల్లనిది)ను 
న్నశనం చ్ఛసేవాడికి; దేవాయ – దేవత్లలో పరధ్యనుడైనవానికి; 
జ్యయతిష్ట్ం పత్యే – పరకశంచ్ఛ వస్తు్ వులకు అధపతిగా 
ఉనివానికి; నమిః – నమసాకర్ం     
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తాత్పర్యం 

చీకటోను తొలగించ్ఛవాడికి, మంచును హరించ్ఛవాడికి, శత్ుర వులను 
న్నశనం చ్ఛసేవాడికి నమసాకర్ం. అపరిమిత్మైన 
ఆత్ీస్తార్ూపుడైన, కృత్ఘిత్ను న్నశనం చ్ఛసేవాడైన దేవతా 
స్తార్ూపుడైనవానికి, పరకశంచ్ఛ వస్తు్ వుల అధపతిగా ఉనివానికి 
నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని మహిమను మరింత్గా తెలియజేస్తు్ ంది. 
త్మోఘ్నియ అనే పదం స్తూర్ుయడు భౌతికంగా మరియు 
ఆధ్యయతిీకంగా చీకటోను తొలగించ్ఛవాడని స్తూచస్తు్ ంది. 
హిమఘ్నియ అనే పదం ఆయన మంచును మరియు చలిని 
నివారించ్ఛవాడిగా తెలిపుత్ుంది. శత్ుర ఘ్నియ అనే పదం స్తూర్ుయని 
శత్ుర వులను న్నశనం చ్ఛయగల శకిిగా ప్పర్కకంటుంది. అమితాత్ీనే 
అనే పదం ఆయన అపరిమిత్మైన శకినిి కలిగి ఉనివాడిగా 
స్తూచస్తు్ ంది. కృత్ఘిఘ్నియ అనే పదం కృత్జాత్ ల్లని 
మనస్్తతాానిి (దుషి్త్తాానిి) న్నశనం చ్ఛసే స్తాభావానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. జ్యయతిష్ట్ం పత్యే అనే పదం స్తూర్ుయడు స్తమస్్త 
పరకశంచ్ఛ వస్తు్ వులకు అధపతిగా ఉని వాడని తెలియజేస్తు్ ంది. 
ఈ విధంగా, స్తూర్ుయడు భౌతిక, ఆధ్యయతిీక, మరియు 
నీతినిబదధమైన శకిిగా ఈ శో్లకంలో వరిుంచబడుత్ున్నిడు. 

*** 

త్పయచామీకరాభ్యయ వహియే విశ్ాకర్ిణే। 
నమసయమోఽభన్నఘ్నియ ర్ుచయే ల్లకసాక్షిణే॥ 
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పదచ్ఛేదం 

త్ప్ – చామీకరాభాయ – వహియే – విశాకర్ీణే। 
నమిః – త్మిః – అభినిఘ్నియ – ర్ుచయే – లోకసాక్షిణే॥ 

పరతిపదార్థం 

త్పయచామీకరాభ్యయ – త్ప్ (తాపంతో వేడెకికన) + చామీకర్ 
(స్తువర్ుం, బంగార్ం) + ఆభాయ (కంతి) – వేడెకికన బంగార్ం వలె 
పరకశంచ్ఛ వానికి; వహియే – అగిిస్తార్ూపుడైనవానికి; 
విశ్ాకర్ిణే – విశ్వానిి స్తృషి్టంచ్ఛ స్తూత్రధ్యర్ుడైనవానికి; నమః – 
నమసాకర్ం; త్మః – అభన్నఘ్నియ – త్మస్ (చీకటి, అజా్ఞనం) 
+ అభి (పూరిిగా, పరబలంగా) + నిఘి (న్నశనం చ్ఛసే) – చీకటోను 
పూరిిగా, శకివింత్ంగా న్నశనం చ్ఛసేవాడికి; ర్ుచయే – 
పరకశవంత్ుడైన వాడికి; ల్లకసాక్షిణే – స్తమస్్త లోకలకి పరత్యక్ష 
సాక్షుయడైనవానికి   

తాత్పర్యం 

త్ప్తంచన బంగార్పు ర్ంగును కలిగి ఉని, అగిి స్తార్ూపుడైన, విశా 
స్తృషి్టకి మూలమైన స్తూర్ుయనికి నమసాకర్ం. చీకటోను పూరిిగా 
తొలగించ్ఛవాడికి, పరకశవంత్ుడైన వాడికి, స్తమస్్త లోకలకు పరత్యక్ష 
సాక్షుయడైన స్తూర్ుయనికి నమసాకర్ం. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని మెర్ుపు, విశా నిరాీణంలో ఆయన ప్రత్ర, 
మరియు లోకలపై ఆయన పరభావానిి వివరించబడింది. 
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త్ప్చామీకరాభాయ అనే పదం స్తూర్ుయని బంగార్ు వర్ుపు 
పరకశ్వనిి స్తూచస్తు్ ంది. వహియే అనే పదం ఆయన అగిి 
స్తార్ూప్రనిి తెలియజేస్తు్ ంది. విశాకర్ీణే అనే పదం స్తూర్ుయడు 
విశా నిరాీణకరి్గా ఉనిదానిి తెలియజేస్తు్ ంది. 
త్మోఽభినిఘ్నియ అనే పదం చీకటోను పూరిిగా తొలగించ్ఛ శకిిగా 
స్తూర్ుయనిి స్తూచస్తు్ ంది. ర్ుచయే అనే పదం ఆయన కంతి 
స్తార్ూప్రనిి తెలియజేస్తు్ ంది. లోకసాక్షిణే అనే పదం స్తమస్్త 
పరపంచానికి పరత్యక్షంగా సాక్షిగా ఉండే శకిిగా స్తూర్ుయడిని వరిుస్తు్ ంది. 
ఈ విధంగా, ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని విశాప్రలకునిగా, నిర్ంత్ర్ం 
పరకశంచ్ఛ భగవంత్ునిగా ప్పర్కకంటుంది.  

*** 

నాశ్యతేయష్ వై భూత్ం త్దేవ సృజతి పరభుః। 
పాయతేయష్ త్పతేయష్ వర్షతేయష్ గ్భస్థయభః॥ 

పదచ్ఛేదం 

న్నశయతి – ఏష్ిః – వై భూత్ం – త్త్ – ఏవ – స్తృజతి – పరభుిః। 
ప్రయతి – ఏష్ిః – త్పతి – ఏష్ిః – వర్ితి – ఏష్ిః – గభస్ిభిిః॥ 

పరతిపదార్థం 

నాశ్యతి – న్నశనం చ్ఛసేవాడు; ఏష్ః – ఈయన (స్తూర్ుయడు); వై 
– నిజముగా; భూత్ం – స్తృషి్టలోని స్తమస్్త జీవరాశులు; త్త్ ఏవ 
– అదే (స్తృషి్టని); సృజతి – తిరిగి స్తృషి్టంచ్ఛవాడు; పరభుః – 
పర్మాధకర్ కలిగిన పరభువు; పాయతి – ర్క్షించ్ఛవాడు; ఏష్ః – 
ఈయన (స్తూర్ుయడు); త్పతి – వేడి పరస్తరించ్ఛవాడు; ఏష్ః – 
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ఈయన (స్తూర్ుయడు); వర్షతి – వరిానిి కురిప్తంచ్ఛవాడు; ఏష్ః – 
ఈయన (స్తూర్ుయడు); గ్భస్థయభః – త్న కిర్ణముల దాారా     

తాత్పర్యం 

ఈయన (స్తూర్ుయడు) భూత్మంత్టిని న్నశనం చ్ఛయగలవాడు, 
అదే స్తృషి్టని తిరిగి ర్ూపందించగల పర్మాధకర్పరభువు. ఈయన 
స్తర్ాజీవరాశులను ర్క్షించ్ఛవాడు, వేడి పరస్తరించ్ఛవాడు, వరిానిి 
కురిప్తంచ్ఛవాడు – ఈ అనిింటినీ త్న కిర్ణాల దాారా చ్ఛయగల 
శకివింత్ుడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో స్తూర్ుయని స్తృషి్ట, సిథతి, మరియు లయమయమైన 
మహత్్ర్ శకినిి వివరిస్ార్ు. న్నశయతయష్ వై భూత్ం అనే 
పదబంధం పరకృతి చకర నిి స్తూచస్తు్ ంది, అంటే స్తూర్ుయడు 
జీవరాశులను న్నశనం చ్ఛయగలదు, అదే స్తమయంలో తిరిగి 
స్తృషి్టంచగలదు. స్తృజతి పరభుిః అనే పదబంధం స్తూర్ుయని 
పరిప్రలన్న శకినిి స్తూచస్తు్ ంది. ప్రయతయష్ అనే పదం ఆయన ర్క్షక 
స్తాభావానిి తెలియజేస్తు్ ంది, త్పతయష్ ఆయన వేడి పరసార్శకినిి, 
వర్ితయష్ ఆయన వరిానిి కలిగించ్ఛ సామరాథ యనిి తెలియజేస్తు్ ంది. 
ఈ విధంగా, స్తూర్ుయడు జగత్ు్ ను స్తమత్ులయం చ్ఛసేవాడు మరియు 
లోకనిి నిర్ాహించ్ఛవాడు అని ఈ శో్లకం తెలియజేస్తు్ ంది. 

*** 

ఏష్ సుపేయష్ు జాగ్రిా భూతేష్ు పరిన్నషిత్ః। 
ఏష్ ఏవాగ్నిహోత్ుం చ ఫల్ం చైవాగ్నిహోతిుణామ్॥ 
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పదచ్ఛేదం 

ఏష్ిః – స్తుప్్పష్ు – జ్ఞగరిి – భూతష్ు – పరినిషి్టత్ిః। 
ఏష్ిః – ఏవ – అగిిహోత్రం – చ – ఫలం – చ – ఏవ – 

అగిిహోతిరణాం॥ 

పరతిపదార్థం 

ఏష్: – ఈయన (స్తూర్ుయడు); సుపేయష్ు – నిదిరంచువారిలో; జాగ్రిా 
– జ్ఞగృత్మైనవాడు, నిదరల్లని వాడు; భూతేష్ు – స్తమస్్త 
భూత్ములలో (ప్రర ణులలో); పరిన్నషిత్ః – సిథర్ంగా 
నిలిచవునివాడు; ఏష్: – ఈయన (స్తూర్ుయడు); ఏవ – నిజముగా 
అగ్నిహోత్ుం – అగిిహోత్ర యజాం; చ – మరియు; ఫల్ం – 
ఫలిత్ము; చ – మరియు; ఏవ – నిజముగా; అగ్నిహోతిుణాం – 
అగిిహోత్రం చ్ఛసే వారికి   

తాత్పర్యం 

ఈయన (స్తూర్ుయడు) నిదిరంచన వారిలో కూడా జ్ఞగృత్ంగా 
ఉండేవాడు, స్తమస్్త భూత్ములలో సిథర్ంగా నిలిచవునివాడు. 
ఈయన యజాస్తార్ూపుడైన అగిిహోత్రం మాత్రమే కక, అగిిహోత్ర 
యజాం చ్ఛసే వారికి లభించ్ఛ ఫలిత్ము కూడా. 

వివర్ణ  

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని నిర్ంత్ర్ జ్ఞగృత్తాానిి మరియు 
యజాస్తంబంధత్ ప్రర ముఖయత్ను వివరిస్తు్ ంది. స్తుప్్పష్ు జ్ఞగరిి అనే 
పదబంధం స్తూర్ుయడు స్తర్ాదా కర్యనిర్త్ుడై ఉండే శకిిగా 
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వరిుంచబడుత్ుంది, అంటే మనుష్ుయలు విశరమించన్న, విశా చకరం 
ఆగదు. భూతష్ు పరినిషి్టత్ిః అనే పదం స్తూర్ుయడు స్తమస్్త 
భూత్ములలో సిథర్ంగా ఉండే జీవకర్కుడని స్తూచస్తు్ ంది. 
అగిిహోత్రం చ అనే పదం ఆయన యజాస్తార్ూపుడని 
తెలియజేస్తు్ ంది, అత్డు యజావేదిగా వయవహరించ్ఛవాడు. ఫలం 
చైవాగిిహోతిరణాం అనే పదం యజా్ఞలను ఆచరించ్ఛ వారికి 
ఫలితానిి పరసాదించ్ఛ శకిిగా స్తూర్ుయనిి వరిుస్తు్ ంది. ఇది స్తూర్ుయని 
ఆధ్యయతిీక ప్రర ముఖయత్ను బలపర్చ్ఛ శో్లకంగా చెపపవచుే.  

*** 

వేదాశ్చ కరత్వశ్చైవ కరత్ూనాం ఫల్మేవ చ। 
యాన్న కృతాయన్న ల్లకేష్ు సర్ా ఏష్ ర్విః పరభుః॥ 

పదచ్ఛేదం 

వేదాిః – చ – కరత్విః – చ – ఏవ – కరత్ూన్నం – ఫలమ్ – ఏవ – చ। 
యాని – కృతాయని – లోకేష్ు – స్తర్ాిః – ఏష్ిః – ర్విిః – పరభుిః॥ 

పరతిపదార్థం 

వేదాః – వేదములు; చ – మరియు; కరత్వః – యజాములు, 
త్పస్తుసలు; చ – మరియు; ఏవ – నిజముగా; కరత్ూనాం – 
యజాములకు; ఫల్ం – ఫలిత్ము; ఏవ – నిజముగా; చ – 
మరియు; యాన్న – ఏవైత; కృతాయన్న – చ్ఛయవలసిన కర్ీలు; 
ల్లకేష్ు – లోకలలో; సర్ా – స్తమస్్త; ఏష్ – ఈయన (స్తూర్ుయడు); 
ర్విః – స్తూర్ుయడు; పరభుః – పర్మాధకర్ కలిగిన పరభువు  
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తాత్పర్యం 

వేదములు, యజాములు, మరియు యజాములకు ఫలిత్ముగా 
గలదియు స్తూర్ుయనే. లోకములలో చ్ఛయవలసిన స్తమస్్త కర్ీల 
అధపతి కూడా ఈయనే. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయని వేద, యజా, మరియు కర్ీలతో స్తంబంధ్యనిి 
వివరించును. వేదాశే అనే పదం స్తూర్ుయడు వేదములకు 
మూలమని తెలియజేస్తు్ ంది. కరత్వశే అనే పదబంధం స్తూర్ుయని 
యజాముల శకిగిా ప్పర్కకంటుంది. కరత్ూన్నం ఫలం అనే పదబంధం 
ఆయన యజాములకు ఫలితానిి పరసాదించ్ఛవాడని స్తూచస్తు్ ంది. 
యాని కృతాయని లోకేష్ు అనే పదబంధం లోకలలో చ్ఛయవలసిన 
ధర్ీకర్యములనిింటిని నియంతిరంచ్ఛవాడు స్తూర్ుయడని 
తెలియజేస్తు్ ంది. స్తర్ా ఏష్ ర్విిః పరభుిః అనే పదం స్తూర్ుయడు 
స్తమస్్త కరాయచర్ణల అధపతి మరియు పరభువు అని 
తెలియజేస్తు్ ంది. 

*** 

(ఫల్శ్ుర తిః) 

ఏనం ఆపత్ుస కృఛ్ఛ్ేేష్ు కాంతారేష్ు భయేష్ు చ। 
కీర్ాయన్ పుర్ుష్ః కశిచనాివస్వదతి రాఘవ॥ 
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పదచ్ఛేదం 

ఏనం – ఆపత్ుస – కృఛ్ఛ్ేేష్ు – కంతారేష్ు – భయేష్ు – చ। 
కీరి్యన్ – పుర్ుష్ిః – కశేత్ – న – అవస్వదతి – రాఘవ॥ 

పరతిపదార్థం 

ఏనం – ఈయన (స్తూర్ుయణిి); ఆపత్ుస – అప్రయ 
స్తమయాలలో; కృఛ్ఛ్ేేష్ు – కఠన పరిసిథత్ులలో; కాంతారేష్ు – 
అర్ణాయలలో; భయేష్ు – భయానక స్తందరాభలలో; చ – మరియు; 
కీర్ాయన్ – స్తీరిస్తూ్ , జప్తస్తూ్ ; పుర్ుష్ః – వయకి;ి కశిచత్ – ఎవరైన్న; 
న అవస్వదతి – కషి్ట్లకు లోనవడదు, పత్నం చెందడు; రాఘవ 
– ఓ రాఘవ (రామా)  

తాత్పర్యం 

ఓ రాఘవ! ఎవరైన్న వయకి ి అప్రయ స్తమయాలలో, కఠన 
పరిసిథత్ులలో, అర్ణాయలలో, భయానక స్తందరాభలలో స్తూర్ుయణిి 
స్తీరిస్తూ్  ఉంటే, అత్డు ఎనిడూ కషి్ట్లకు లోనవడడు ల్లదా 
పత్నం చెందడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం ఆదిత్యహృదయస్్తత్రం పఠంచ్ఛ ఫలితానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. ఏనం ఆపత్ుస అనే పదబంధం స్తూర్ుయని భకితిో 
జప్తంచగలిగిత అనిి కషి్ట్ల నుండి ర్క్షణ కలుగుత్ుందని 
స్తూచస్తు్ ంది. కంతారేష్ు అంటే అడవులలో ల్లదా భయంకర్ 
పరదేశ్వలలో ఉన్ని స్తూర్ుయని స్తీర్ణ కషి్ట్లను తొలగించగలదని 
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తెలియజేస్తు్ ంది. న్నవస్వదతి అనే పదం దాారా, ఈ స్్తతార నిి 
పఠంచడం వలో ఎవర్ూ పత్నం చెందర్ని, మనోధైరాయనిి 
పందగలర్ని తెలియజేయబడింది. ఇది భకుిల ధైరాయనిి పెంచ్ఛ 
శో్లకం. 

*** 

పూజయస్వవనమేకాగ్రర  దేవదేవం జగ్త్పతిం। 
ఏత్త్ తిుగ్ుణిత్ం జపాయ ా యుదేధష్ు విజయిష్యస్థ॥ 

పదచ్ఛేదం 

పూజయస్తా – ఏనమ్ – ఏకగరిః – దేవదేవం – జగత్పతిం। 
ఏత్త్ – తిరగుణిత్ం – జప్్రా – యుదేధష్ు – విజయిష్యసి॥ 

పరతిపదార్థం 

పూజయసా – పూజంచు; ఏనం – ఈయన (స్తూర్ుయణిి); ఏకాగ్రః 
– ఏకగరత్తో, స్తంపూర్ు ధ్యయనంతో; దేవదేవం – దేవత్లలో 
అత్ుయనిత్ుడైన వాడిని; జగ్త్పతిం – జగత్ు్ నకు అధపతిని; 
ఏత్త్ – ఇదే (ఆదిత్యహృదయం); తిుగ్ుణిత్ం – మూడుసార్ుో  
జపాయ ా – జప్తంచ; యుదేధష్ు – యుదాధ లలో; విజయిష్యస్థ – నీవు 
విజయం సాధంచగలవు    
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తాత్పర్యం 

ఏకగరత్తో, స్తంపూర్ు ధ్యయనంతో దేవదేవుడైన, జగత్ు్ నకు 
అధపతైన స్తూర్ుయణిి పూజంచు. ఈ (ఆదిత్యహృదయం)ను 
మూడుసార్ుో  జప్తంచ యుదాధ లలో విజయానిి సాధంచగలవు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం ఆదిత్యహృదయానిి పఠంచడం దాారా కలిగే విజయానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. పూజయస్వవనమేకగ్రర  అనే పదబంధం భకి,ి 
ఏకగరత్తో పఠంచవలసిన అవస్తరానిి స్తూచస్తు్ ంది. దేవదేవం 
జగత్పతిం అనే పదం స్తూర్ుయని స్తరాాధపతాయనిి స్తూచస్తు్ ంది. 
ఏత్త్ తిరగుణిత్ం జప్్రా అనే పదబంధం మూడుసార్ుో  జప్తంచడం 
దాారా దీని ఫలిత్ం అనుభవించవచేని తెలియజేస్తు్ ంది. యుదేధష్ు 
విజయిష్యసి అనే పదం ధైరాయనిి, విజయానిి కలిగించగల 
మహత్ు్ ను వెలోడిస్తు్ ంది. ఇది భకుిలు త్మ కషి్కలంలో ఈ 
స్్తతార నిి పఠంచ ర్క్షణ పందగలర్ని తెలియజేస్తు్ ంది. 

*** 

అస్థిన్ క్షణే మహాబాహో రావణం త్ాం వధిష్యస్థ। 
ఏవముకాాా త్దాగ్స్త్య య జగ్రమ చ యథాగ్త్మ్॥ 

పదచ్ఛేదం 

అసిీన్ – క్షణే – మహాబాహో – రావణం – త్ాం – వధష్యసి। 
ఏవమ్ – ఉకిా – త్త్ – అగస్్తయిః – జగామ – చ – యథా – 

ఆగత్మ్॥ 
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పరతిపదార్థం 

అస్థిన్ – ఈ క్షణంలో; క్షణే – స్తమయములో; మహాబాహో – ఓ 
మహాబాహువును కలవాడా! (రామా); రావణం – రావణుడిని 
త్ాం – నీవు; వధిష్యస్థ – స్తంహరించగలవు; ఏవం – ఈ విధంగా; 
ఉకాాా – చెప్తప; త్దా – అపుపడు; అగ్సయయః – అగస్్తయ మహరిి; 
జగ్రమ – వెళో్లపోయాడు; చ – మరియు; యథాగ్త్మ్ – వచేన 
మార్గంలోనే తిరిగి వెళో్లపోయాడు  

తాత్పర్యం 

ఓ మహాబాహువును కలవాడా! (రామా), ఈ క్షణంలో నీవు 
రావణుడిని హత్ముచ్ఛయగలవు. ఈ విధంగా చెప్తప, అగస్్తయ 
మహరిి వచేన మార్గంలోనే తిరిగి వెళో్లపోయాడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం మహరిి అగస్తు్ యని ఉపదేశ్వనిి మరియు రాముడికి ఇచేన 
ధైరాయనిి తెలియజేస్తు్ ంది. అసిీన్ క్షణే అంటే వెంటనే ఫలిత్ం 
దకుకత్ుందని తెలియజేస్తు్ ంది. మహాబాహో అనే పదం రాముని 
వీర్తాానిి హ్యళ్లంపగా ప్పర్కకంటుంది. వధష్యసి అనే పదం 
రావణునిపై రామునికి అఖండ విజయం లభించబోత్ుందని 
స్తూచస్తు్ ంది. ఏవముకిా అనే పదబంధం దాారా అగస్్తయ మహరిి 
త్న ఉపదేశ్వనిి పూరిి చ్ఛసినటుో  తెలియజేస్తు్ ంది. జగామ చ 
యథాగత్మ్ అంటే మహరిి వచేన మార్గంలో తిరిగి వెళో్లపోయిన 
విష్యానిి తెలియజేస్తు్ ంది. ఇది రామునికి గొపప ప్పరర్ణను 
కలిగించన ఘటిం.  

*** 
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ఏత్చేృతాా మహాతేజా నష్వశోకోఽభవత్యదా। 
ధ్యర్యామాస సుపీరతో రాఘవః పరయతాత్ివాన్॥ 

పదచ్ఛేదం 

ఏత్త్ – శృతాా – మహాతజ్ఞిః – నషి్ – శ్లకిః – అభవత్ – త్దా। 
ధ్యర్యామాస్త – స్తుపీరత్ిః – రాఘవిః – పరయతాత్ీవాన్॥ 

పరతిపదార్థం 

ఏత్త్ – ఇది (ఆదిత్యహృదయం); శ్ృతాా – విని; మహాతేజా – 
అప్రర్మైన తజస్తుస కలవాడు; నష్వశోకః – దుిఃఖ్యనిి 
పోగొటుి కున్నిడు; అభవత్ – అయాయడు; త్దా – అపుపడు; 
ధ్యర్యామాస – గరహించాడు, స్వాకరించాడు; సుపీరత్ః – అత్యంత్ 
స్తంతోష్ంతో; రాఘవః – రాఘవ కులోత్పనుిడైన రాముడు; 
పరయతాత్ివాన్ – స్తంకలపబలంతో నిండినవాడు  

తాత్పర్యం 

ఈ (ఆదిత్యహృదయం)ను విని, అప్రర్మైన తజస్తుసతో కూడిన 
రాముడు త్న దుిఃఖ్యనిి పూరిిగా పోగొటుి కున్నిడు. అత్ను 
ఆనందభరిత్ుడై, స్తంకలపబలంతో దీనిి గరహించాడు. 

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం రాముడు ఆదిత్యహృదయానిి విని త్రాాత్ పందిన 
మార్ుపను తెలియజేస్తు్ ంది. నషి్శ్లకిః అనే పదం దాారా అత్ను 
త్న శ్లకనిి పూరిిగా పోగొటుి కున్నిడని తెలియజేస్తు్ ంది. 
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ధ్యర్యామాస్త అనే పదం దీనిి త్న హృదయంలో 
నిలుపుకున్నిడని స్తూచస్తు్ ంది. స్తుపీరత్ిః అనే పదం అత్ని 
హృదయం ఆనందంతో నిండిపోయిందని తెలియజేస్తు్ ంది. 
పరయతాత్ీవాన్ అనే పదం రాముడు స్తంకలపబలంతో యుదాధ నికి 
సిదధపడాాడని తెలియజేస్తు్ ంది. ఈ శో్లకం అత్ని ధైరాయనిి, 
నిర్ుయానిి మరియు ఉత్జ్ఞనిి వివరించ్ఛ ఘటిం. 

*** 

ఆదిత్యం పేరక్షయ జపాయ ా త్ు పర్ం హర్షమవాపయవాన్।   
తిురాచమయ శ్ుచః భూతాా ధనురాదాయ వీర్యవాన్॥ 

పదచ్ఛేదం 

ఆదిత్యం – ప్పరక్షయ – జప్్రా త్ు – పర్ం – హర్ిమ్ – అవాప్వాన్। 
తిరిః – ఆచమయ – శుచిః – భూతాా – ధనుిః – ఆదాయ – వీర్యవాన్॥ 

పరతిపదార్థం 

ఆదిత్యం – స్తూర్ుయణిు ; పేరక్షయ – చూసి; జపాయ ా – జప్తంచ; త్ు – 
అయిత; పర్ం – అత్ుయనిత్మైన; హర్షం – ఆనందానిి 
అవాపయవాన్ – పందాడు; తిురాచమయ – మూడుసార్ుో  ఆచమనం 
చ్ఛసి; శ్ుచః – పవిత్ుర డై; భూతాా – మారి; ధనుః – త్న 
ధనుస్తుసను; ఆదాయ – చ్ఛత్పటుి కుని; వీర్యవాన్ – పరాకరమ 
శీలుడై   
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తాత్పర్యం 

స్తూర్ుయణిు  చూసి, మంతార నిి జప్తంచ, అతీశయమైన ఆనందానిి 
పందాడు. మూడుసార్ుో  ఆచమనం చ్ఛసి పవిత్ుర డై, త్న 
ధనుస్తుసను చ్ఛత్పటిి పరాకరమంతో సిదధపడాాడు.     

వివర్ణ 

ఈ శో్లకం రాముని ధైరాయనిి, భకినిి, మరియు యుదాధ నికి 
సిదధమవుత్ుని త్తాానిి తెలియజేస్తు్ ంది. ఆదిత్యం ప్పరక్షయ అనేది 
స్తూర్ుయని దరిశంచటంతో కలిగే పవిత్రత్ను స్తూచస్తు్ ంది. జప్్రా అనే 
పదం ఆయన మంతార నిి జప్తంచ త్న మనస్తుసను 
సిథర్పర్చుకున్నిడని స్తూచస్తు్ ంది. పర్ం హర్ిమవాప్వాన్ అనేది 
ఆయన అత్ుయనిత్మైన ఆనందానిి పందినదానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. తిరరాచమయ శుచిః భూతాా అనేది భౌతిక మరియు 
ఆధ్యయతిీక స్తాచేత్కు ప్రర ముఖయత్ను తెలియజేస్తు్ ంది. 
ధనురాదాయ వీర్యవాన్ అనేది ఆయన త్న ధనుస్తుసను ధరిస్తూ్  
పరాకరమానిి పరదరిశస్తు్ నిదానిి తెలియజేస్తు్ ంది.  

*** 

రావణం పేరక్షయ హృష్ట్వ తాి యుదాధ య సముపాగ్మత్। 
సర్ాయతేిన మహతా వధే త్సయ ధృతోఽభవత్॥ 

పదఛ్ఛ్దం: 

రావణం – ప్పరక్షయ – హృషి్ఆతాీ – యుదాధ య – స్తముప్రగమత్। 
స్తర్ా యతిన – మహతా – వధే – త్స్తయ – ధృత్ిః – అభవత్॥ 
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పరతిపదార్థం 

రావణం – రావణుణిు ; పేరక్షయ – చూసి; హృష్వ-ఆతాి – 
ఆనందభరిత్ుడై; యుదాధ య – యుదాధ నికి; సముపాగ్మత్ – 
స్తమీప్తంచెను; సర్ా-యతేిన – అనిి పరయతాిల దాారా; 
మహతా – గొపప; వధే – స్తంహరించ్ఛందుకు; త్సయ – అత్ని; 
ధృత్ః – సిథర్నిశేయుడు; అభవత్ – అయాయడు      

తాత్పర్యం 

రావణుణిు  చూచ, ఆనందభరిత్ుడై రాముడు యుదాధ నికి 
స్తమీప్తంచాడు. అత్నిని స్తంహరించ్ఛందుకు అనిి విధ్యలా కృత్ 
నిశేయుడయాయడు.  

వివర్ణ 

ఈ శో్లకంలో, రాముడు త్నంత్ట తానే ధైరాయనిి కూడగటుి కొని 
యుదాధ నికి సిదధపడుత్ుని దృశ్వయనిి పరతిబంబస్తు్ ంది. రావణుడిని 
చూసిన వెంటనే, రాముడు ఆనందభరిత్ుడై, యుదధం కోస్తం 
ముందుకు సాగుతాడు. ఇది కేవలం శౌరాయనికి స్తంకేత్ం మాత్రమే 
కదు, ఓటమి మరియు అనిశేతి కర్ణంగా అత్డిలో ఉని 
స్తంకోచానిి అధగమించనటుి  కూడా స్తూచస్తు్ ంది. అంతకక, 
'స్తర్ాయతిన మహతా వధే త్స్తయ ధృతోఽభవత్' అనే వాకయంలో, 
అత్డు రావణుని స్తంహరించ్ఛందుకు త్నలోని అనిి శకుిలను 
స్తమరిపంచ్ఛందుకు సిదధమయాయడని తెలుస్తు్ ంది. ఇది అత్ని దృఢ 
స్తంకలాపనిి, భయానిి అధగమించగల సామరాథ యనిి స్తూచస్తు్ ంది. 

*** 
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అథ ర్విర్వదన్నిరీక్షయ రామం 
ముదిత్మనాః పర్మం పరహృష్యమాణః। 

న్నశిచర్పతిసంఖయయం విదితాా 
సుర్గ్ణమధయగ్తో వచసయవరేతి॥ 

పదచ్ఛేదం 

అథ – ర్విిః – అవదత్ – నిరీక్షయ – రామం 
ముదిత్ – మన్నిః – పర్ం – పరహృష్యమాణిః। 

నిశచర్ – పతి – స్తంఖ్యయయం – విదితాా 
స్తుర్గణ – మధయగత్ిః – వచిః – త్ారేతి॥ 

పరతిపదార్థం 

అథ – ఆ త్ర్ువాత్; ర్విః – స్తూర్ుయడు; అవదన్ – చెప్రపడు; 
న్నరీక్షయ – చూసి; రామం – రాముడిని; ముదిత్మనాః – 
ఆనందభరిత్మైన మనస్తుసతో; పర్మం – అత్యంత్; 
పరహృష్యమాణః – హర్ిం పంది; న్నశిచర్పతిసంఖయయం – 
రాక్షసాధపతి రావణుని విన్నశం; విదితాా – తెలుస్తుకొని; 
సుర్గ్ణమధయగ్త్ః – దేవత్ల మదయలో నిలిచనవాడు; వచః – 
మాటలు త్ార్యా – త్ార్గా; ఇతి – ఈ విధంగా   

తాత్పర్యం 

ఆ త్ర్ువాత్, స్తూర్ుయడు రాముడిని చూసి, ఆనందభరిత్మైన 
హృదయంతో పర్మ హరిానిి పందాడు. రావణుని స్తంహారానిి 
తెలుస్తుకుని, దేవత్ల మదయలో నిలిచ త్ార్గా మాటలతో 
స్తపందించాడు. 
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వివర్ణ 

ఈ శో్లకం స్తూర్ుయడి ఆనందానిి మరియు రావణుని న్నశనం 
ఖచేత్ంగా జరిగిపోత్ుందని ఆయనకు తెలిసిన విష్యానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది. ముదిత్మన్నిః అనే పదబంధం స్తూర్ుయడి 
స్తంతోష్ట్నిి స్తూచస్తు్ ంది. పరహృష్యమాణిః అనే పదం అత్ను 
పర్మోతాసహంతో ఉన్నిడని తెలియజేస్తు్ ంది. 
నిశచర్పతిస్తంఖయయం విదితాా అనే పదబంధం రావణుని అంత్ం 
అనివార్యమని తెలియజేస్తు్ ంది. స్తుర్గణమధయగత్ిః అనే పదం 
దేవత్ల మధయ స్తూర్ుయడు ఉనిటుో  తెలియజేస్తు్ ంది. వచస్్తవరేతి 
అనే పదం అత్డు త్ార్గా స్తపందించన విష్యానిి 
తెలియజేస్తు్ ంది.  

*** 

ఇతి ఆదిత్యహృదయం సంపూర్ుం 

*** 
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అనువాదకుడు & వాయఖ్యయత్  
(Translator & Commentator) 

 

డా. రాజీవ్ కూర్పాటి ఒక వైదుయడు, త్త్్వవేత్్, 
మరియు ర్చయిత్. భార్తీయ త్త్్వశ్వస్తరం, 
వైదయం, మరియు మానవ మనస్్తత్ా శ్వసార లోో 
అధయయనం చ్ఛసి, త్న ర్చనల దాారా 
ప్రఠకులను ఆలోచంపజేసేలా, ఆధ్యయతిీక 
పరయోజన్ననిి ప్రఠకులకు అందిస్తు్ న్నిర్ు.     

ఈ గరంథంలో, ఆదిత్యహృదయం శో్లకలను పదచ్ఛేదంతో 
విశ్రషో్టంచ, వాటి అరాథ లను అందించార్ు. స్తంపరదాయ భావజ్ఞలానిి 
ఆధునిక దృషి్టకోణంతో అనుస్తంధ్యనం చ్ఛసి, ఆధ్యయతిీక 
పరయోజన్ననిి అందించ్ఛలా ర్చనను అందించార్ు.      

వారి ఇత్ర్ ర్చనలు మరియు పరిశ్లధనల గురించ 
తెలుస్తుకోవడానికి: www.RajeevKurapati.com   

*** 




